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	— Давай, Ава, — прошептала Ава самой себе, подбадриваясь и нарушая неподвижную тишину. — Надо найти способ до них достучаться.

	Ава сидела одна за своим скромным деревянным столом; мягкий свет настольной лампы освещал стопки бумаг вокруг. Ночь укутала её маленький дом молчанием, лишь изредка листья шуршали о стекло. Очки опасно съехали на переносицу, пока она наклонялась вперёд; в руке — красная ручка, которой она тщательно отмечала ошибки и делала пометки на полях. Полуночные часы горели ровным огнём её преданности делу образования, а время ускользало незаметно.

	Она остановилась, отложила ручку и сжала пальцами переносицу. Ава не могла отделаться от чувства неудовлетворённости, которое подкрадывалось к ней, когда она просматривала очередную пачку сочинений. Страницы пестрели грубыми ошибками в пунктуации, тезисы расползались и теряли уверенность, доводы рассыпались без опоры. С губ сорвался вздох. Она всегда гордилась тем, что она не просто учитель: она наставник, проводник, маяк знаний в мутных водах академической рутины. Но то, что лежало перед ней, рисовало тревожную картину — её ученики тонули.

	В груди вспыхнула решимость, и она выпрямилась; мысли уже мчались, выстраивая новые стратегии и планы уроков. Может, нужно больше практики, больше работы руками — или пора пересмотреть методы. Что бы ни потребовалось, она сделает. Их успех был её ответственностью, и она не позволит им споткнуться у неё на глазах.

	Ава потянулась за следующим листом, как вдруг сверху что-то мигнуло, привлекая её внимание. Лампочка дёрнулась — короткая икота света, и по комнате поползли сбивчивые тени. Она моргнула, на миг вынырнув из мира учебных забот в более приземлённую тревогу. — Только не сейчас, — пробормотала она: помеха была совсем некстати.

	На мгновение свет выровнялся, и Ава подумала о скачке напряжения. Такое случалось и раньше: проводка в её уютном домике была не моложе некоторых учебников, по которым она преподавала. Мысленно пожав плечами, она отбросила отвлекающую мысль и снова сосредоточилась на деле. Эти работы сами себя не проверят, а прогресс её учеников зависел от её замечаний. Она снова взяла ручку, взгляд вернулся в море строк, и она надеялась, что мигание было лишь случайным сбоем в остальном тихой ночи.

	Спокойный ритм работы вернулся; разум Авы снова погрузился в приливы и отливы грамматики и риторики. Каждый её комментарий мог стать спасательным кругом, каждая обведённая ошибка — шансом научиться и вырасти. Она не позволит перегоревшей лампочке сбить её с шага. Не сегодня. Не когда на кону так много.

	Концентрацию Авы разорвал тихий, крылатый шорох. Она подняла голову и увидела, как по комнате кружатся мотыльки, необъяснимо тянущиеся к тусклому свету лампы. Меж бровей пролегла складка: окно она оставила приоткрытым, чтобы впустить прохладный ночной ветерок, — приглашение, о котором теперь жалела. Мотыльки — с пудровыми крыльями и бессмысленными траекториями — казались предвестниками хаоса в её упорядоченном мире.

	Пока она смотрела, через щель влетали новые, один за другим, и каждый добавлял свою ноту в этот беспорядочный воздушный балет. Сердце у Авы заколотилось — древняя, первобытная реакция на неожиданное вторжение. С каждым новым мотыльком, мелькнувшим в поле зрения, по коже пробегали мурашки, и тревога росла.

	Это был не один-другой мотылёк, случайно залетевший внутрь. Это было настоящее нашествие.

	Она резко поднялась, и стул с громким скрежетом проехал по деревянному полу — звук разнёсся по комнате, в остальном погружённой в тишину. Намерение просто закрыть окно и отгородить своё убежище от ночного вторжения продержалось ровно до тех пор, пока где-то рядом не раздался глухой удар — и она застыла на месте. Глаза её метнулись вверх и впились в потолок, словно она могла разглядеть сквозь него чердак. Дом застонал — низко, протяжно, так, будто предупреждал. Словно тяжесть чьего-то невидимого присутствия навалилась на неё из теней над головой.

	Ужас нарастал: мотыльки будто откликнулись на её страх, их становилось всё больше, и они закружили по комнате. Они превратились в вихрящуюся тучу, заслонившую ей обзор и захлестнувшую чувства. Ава попятилась, тяжело, коротко хватая воздух. Она ощущала щекотку крошечных лапок на коже, касание крыльев по лицу — сенсорную атаку, смешавшуюся с поднимающимся внутри кошмаром. Казалось, стены комнаты сдвигаются, а дрожащие тени, которые отбрасывали твари, сливаются в бешеный танец света и тьмы.

	Ава рванулась сквозь хаос гостиной к задней двери своего дома. Топот сверху прекратился, уступив место давящей тишине, звеневшей в ушах дурным предчувствием. В сознание Авы когтями вползло страшное подозрение, шепнув коварно: она не одна — кто-то или что-то вторглось в безопасность её убежища.

	Она добралась до задней двери, дрожащими руками шаря по замку, пока сердце колотилось о рёбра. Разум Авы боролся с инстинктом; каждая клеточка её тела вопила: бежать, спасаться от невидимой угрозы, затаившейся в тенях её некогда спокойного дома.

	Без предупреждения её сзади ударила невидимая сила — вспышка чистой боли взорвалась вдоль позвоночника и разошлась наружу острыми, обжигающими волнами. Колени Авы подогнулись, и она рухнула вперёд, тщетно вытянув руки, пытаясь смягчить падение. Взгляд помутнел; края зрения пожрала подступающая темнота — ползущая пустота, грозившая поглотить её целиком.

	Она почувствовала, как пол поднялся ей навстречу; холодная плитка прижалась к щеке. Мотыльки, не обращая внимания на её беду, продолжали свой танец вокруг неё, их крылья били в жуткой согласованности. Они порхали над её распростёртым телом, равнодушные к её мучению, тянулись к остаточному теплу, которое ещё держалось в ней и теперь угасало, переходя в неподвижность.

	Когда сознание выскальзывало из её рук, последним ощущением Авы стало трепетание крыльев по коже — лёгкое прикосновение тел мотыльков, оседающих на неё, смешивающееся с темнотой, пока она сдавалась неведомому ужасу, присвоившему эту ночь.

	Она молилась — как-то — чтобы всё это оказалось лишь сном.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Тяжесть пистолета и жетона в её руке должна была ощущаться как достижение — итог неустанной подготовки, и физической, и умственной. Вместо этого для Фионы Ред они были словно чужие предметы, пока в кабинете гремел низкий голос начальника Гарольда Уиттакера: «Поздравляю, агент Фиона Ред. Вы более чем заслужили это».

	Рядом стоял Джейк Такер; его карие глаза мерцали гордостью, которая, казалось, сияла ярче люминесцентных ламп над головой. Его присутствие, обычно дарившее тепло и уверенность, не могло пробиться сквозь завесу тревоги, опустившуюся на Фиону. Уже почти год Джейк был её напарником в Федеральном бюро расследований — но не только: он был её парнем и единственным человеком, кто верил в неё сильнее всех. Они пережили вместе слишком многое. Он её тренировал, заботился о ней и был рядом, поддерживая, когда она нашла пропавшую сестру. Он и правда был её опорой — и всё же даже он не мог прогнать ту тяжёлую, мрачную тоску, что поселилась у неё в сердце.

	— Ред, — прошептал он, наклоняясь так, чтобы слышала только она, — ты это сделала. Ты сейчас должна сиять от счастья.

	Кабинет Уиттакера был просторным, увешанным табличками и грамотами — свидетельством карьеры, прожитой в погоне за справедливостью. Но книги в кожаных переплётах и американский флаг в углу расплылись на заднем плане, пока пальцы Фионы скользили по свежей гравировке на серебристом жетоне. «Агент Фиона Ред».

	После стольких лет, стольких тренировок она наконец заслужила свой жетон.

	— Агент Ред, — повторил Уиттакер вслед за Джейком; его усы едва заметно дрогнули, будто он пытался выманить у неё улыбку. — Это счастливый миг, к которому вы долго шли. Позвольте себе отпраздновать.

	Фиона посмотрела на обоих мужчин: на их лицах читались тревога и поддержка. Она знала, что они правы; об этом дне она мечтала уже месяцы — с тех пор, как её призвали работать над первым делом вместе с Джейком, выдернув из уютной судебно-экспертной лаборатории. Это должно было быть радостное событие, время упиваться победой собственного упорства. Но счастье оставалось неуловимым созданием, порхающим где-то сразу за пределами её досягаемости, как те насекомые, которых она годами изучала, прежде чем сменить их на места преступлений и папки с делами.

	— Спасибо, сэр, — выдавила Фиона; голос звучал ровно, несмотря на бурю внутри. — Я очень ценю вашу поддержку. — Её взгляд переместился на Джейка; суровые черты его лица смягчились сочувствием. — И тебе спасибо, Джейк. За всё.

	Пальцы Фионы сомкнулись на прохладном металле нового жетона; его вес был ощутимым напоминанием о достигнутом. Она глубоко вдохнула и повернулась к двум мужчинам, которые стали для неё символами двух опор её профессиональной жизни: начальник Гарольд Уиттакер — внушительный, с почти отцовской статью, — и Джейк, чья неизменная поддержка стала ей так же необходима, как дыхание.

	— Шеф, простите, если я кажусь неблагодарной, — начала она; голос чуть дрогнул, когда она заставила слова выйти наружу. — Просто… после Джослин… — Фиона осеклась, не зная, как облечь в слова водоворот чувств, поднимающийся в ней от одного только имени сестры.

	Джейк удерживал её взгляд — спокойно, с пониманием. В этом взгляде было сказано многое: он знал, что её внутренняя смута — это война, которую ведут в тишине между ними.

	— Джослин всё ещё в больнице, и такое ощущение, будто она заперта внутри самой себя, — продолжила Фиона, снова опуская глаза на блеск жетона. — Она не произнесла ни слова с тех пор, как мы её нашли. — Она выдохнула неровно, и воздух сорвался с губ, словно призраки всех слов, которые её сестра не могла сказать. Прошло пару месяцев с тех пор, как Фиона наконец выследила Джослин, пропавшую десять лет назад, до той лесной хижины. Там её нашли живой — но травмированной до немоты. Джослин порой даже приходила в себя, но выглядела совсем кататоничной, не в силах воспринимать людей вокруг. Даже Фиону и их родителей. Врачи говорили, что она в состоянии травматического шока, и надежда на то, что она когда-нибудь вернётся к прежней себе, туманна. Не невозможна — но туманна.

	Усы начальника Уиттакера дрогнули, пока он подбирал ответ; морщины на лице смягчились состраданием.

	— Фиона, дорогая моя, я и представить не могу, через что вы проходите, — сказал он; его баритон звучал мягко, но твёрдо. — Вернуть пропавшую сестру спустя десятилетие — живую, но так глубоко надломленную… такое выдержит не каждый. — Он шагнул ближе, и её хрупкая фигура рядом с ним стала казаться ещё меньше. — Но среди всего этого вы не просто удержались на ногах — вы превзошли себя. Вы без передышки заставляли себя идти вперёд, и ваш труд не остался незамеченным. Этот жетон, — он кивнул на эмблему, сжатую в её руке, — не просто кусок металла. Это доказательство вашей силы, вашей стойкости.

	Фиона встретила его взгляд, выискивая в нём ту уверенность, которую так отчаянно пыталась найти в себе.

	— Вы заслужили это звание, агент Ред. И пусть радость сейчас ускользает, позвольте себе хотя бы этот миг гордости. Будьте счастливы — если не ради себя, то ради удивительного пути, который привёл вас сюда.

	Лёгкая, благодарная улыбка тронула губы Фионы. Слова Уиттакера были бальзамом, его вера в неё — маяком в тумане, опустившемся на её сердце. Она расправила плечи, чувствуя, как на них ложится мантия новой роли. Пока что она могла держаться прямо, подпитываемая доверием наставника и напарника — даже если счастье оставалось далёким берегом.

	— Спасибо, шеф, — сумела выговорить она; голос звучал ровно, несмотря на бурю внутри. — Ваша поддержка для меня значит всё.

	— Ладно, марш отсюда и отпразднуй, — сказал Уиттакер, отмахнувшись, хотя в его взгляде читалась самая настоящая гордость. — Джейк, присмотри как следует за нашим новейшим агентом.

	— Будет сделано, шеф, — отозвался Джейк, и в его тоне прозвенело привычное уверенное обаяние.

	Вместе они вышли из кабинета; дверь щёлкнула за спиной с такой окончательностью, что этот звук отозвался у Фионы где-то в самой глубине. Коридор показался холоднее, тише — слишком тихим после тяжёлой атмосферы кабинета Уиттакера. Она взглянула на Джейка, который смотрел на неё с непроницаемым выражением.

	— Поздравляю, агент Ред. — Он позволил уголкам губ сыграть лёгкой, лукавой улыбкой, а потом притянул её к себе в объятия, будто прогоняя холод из самых костей. Запах его одеколона — знакомая смесь пряностей и цитруса — успокаивал, служил чувственным якорем в море неопределённости.

	— Спасибо, Джейк, — прошептала она; голос приглушился о его плечо. Но когда он отпустил её, дистанция вернулась, разверзаясь внутри тёмной пустотой, которую ничем не заполнить.

	Мысли сразу же ушли к Джослин: стерильный больничный запах, писк мониторов… прошло два месяца с тех пор, как её нашли живой, а она так и не произнесла ни слова.

	— Джейк, прости, но… можем перенести празднование? — спросила Фиона. — Мне нужно увидеть Джослин.

	— Конечно, — без колебаний ответил Джейк. Его голос был мягким; привычная твёрдость сменилась сочувствием. Он шагнул ближе, сокращая расстояние, и нежно коснулся губами её губ — поцелуй, в котором было и обещание, и утешение.

	— Я поеду с тобой, — просто сказал он, словно другого варианта не существовало. Мысль столкнуться с тишиной палаты Джослин в одиночку была ледяной, и присутствие Джейка рядом оказалось утешением, о котором Фиона не понимала, что нуждается в нём, — до этой минуты.

	— Ладно, — согласилась Фиона, чувствуя, как тает последняя искра сопротивления. Она на мгновение убрала за ухо выбившийся локон — привычный жест. Вместе они пошли по коридору, шаг в шаг, молчаливое подтверждение их связи — не только как напарников, но и как двух душ, сплетённых сложностью утраты и неотступной жаждой справедливости.

	Подойдя к лифту, Фиона прислонилась к силе Джейка, позволяя себе короткий миг передышки в безопасности, которую он давал. Сейчас не было вопросов без ответов, не было дел, требующих решения, — только простая, неоспоримая близость, удерживавшая её на плаву среди шторма эмоций, грозившего захлестнуть с головой.

	 

	***

	 

	Фиона устроилась на краешке стерильного стула; в воздухе тяжело висел клинический запах антисептика. Её взгляд был прикован к мерному подъёму и опусканию груди сестры — каждый вдох становился безмолвной победой над травмой, державшей Джослин в плену собственного сознания. Кардиомонитор ровно пищал; его ритм был холодной, механической колыбельной, к которой Фиона поневоле привыкла. Тёмные волосы Джослин, резко выделявшиеся на безупречно белой наволочке, казались почти живыми в неподвижности палаты — молчаливым свидетельством яркого духа, что когда-то оживлял каждое её движение.

	Тихий шаркающий звук фиониных туфель по линолеуму, когда она чуть сдвинулась, казался вторжением — фальшивой нотой в симфонии больничных шумов. Она смотрела, как бледный солнечный свет просачивается сквозь жалюзи и ложится тёплым сиянием на хрупкое тело Джослин. Это ощущалось жестокой иронией: свет тянулся прикоснуться к тому, что оставалось недосягаемым. Руки Фионы — руки учёного и агента — зудели от желания что-нибудь сделать, найти способ перебросить мост через пропасть между ними, но всё, что она могла дать, — своё присутствие и яростную надежду, что это почему-то важно.

	Джослин лежала, лишь тенью той сестры, какую помнила Фиона: той, чей смех наполнял их дом, чья энергия притягивала людей, как мотыльков к огню. Теперь глаза Джослин, когда они открывались, будто смотрели сквозь мир, а не на него. Они были окнами в душу, потерянную в отзвуках прошлого, которое не желало отпускать. Словно её сущность отвязали от причала — и она дрейфовала где-то вне досягаемости. С каждым визитом сердце Фионы трескалось ещё чуть сильнее; осколки держались лишь на одном упрямстве и отчаянной вере, что Джослин сумеет найти дорогу обратно.

	Безжизненная рука сестры лежала поверх больничного одеяла, и Фиона нерешительно потянулась, накрывая её своей. Это прикосновение заземляло, становилось физической связью, наперекор той эмоциональной дистанции, что пролегла между ними. В такие минуты тяжесть нового жетона — и пистолета, который она оставила в кобуре перед входом в больницу, — казалась пустяком. Никакая подготовка не могла научить её этой личной войне, где враг — травма без лица, а поле боя — разум человека, которого она любит.

	— Джослин, — прошептала Фиона, и её голос разрезал тишину. Она заставляла сестру почувствовать тепло прикосновения, уловить любовь, что переливалась из её сердца в самые пальцы, сжимающие её руку. — Я здесь, — продолжила она, хотя слова прозвучали гулко в пустоте палаты. — Ты не одна.

	Но Джослин спала дальше, не потревоженная ничем, и Фионе оставалось лишь хвататься за тонкие нити надежды, которые с каждым днём всё больше распускались.

	Смех Фионы прозвучал тонко, почти не к месту в стерильной тишине больничной палаты. Она наклонилась ближе к Джослин, и её кудрявые рыжие волосы задели край кровати. — Представляешь, Джосс? — сказала она, и в голосе прозвенело ласковое веселье, не выдающее боль под рёбрами. — Я, Фиона Ред, девчонка, которая в детстве читала тебе лекции про жизненные циклы насекомых… теперь официально агент Ред. И не просто агент — агент Федерального бюро расследований.

	Её очки поймали блик верхнего света, когда она наклонила голову, представляя реакцию сестры. От этой мысли на губах появилась грустная улыбка.

	— Помнишь, как ты дразнила меня за то, что я была такой серьёзной ботаничкой по букашкам? Ну и кто теперь смеётся, а?

	Неподвижность Джослин резко контрастировала с оживлённой позой Фионы. Но затем — едва заметный сдвиг: у Джослин дрогнули веки, капризное обещание пробуждения. Сердце Фионы подпрыгнуло, и надежда поднялась внезапной волной.

	— Джослин? — прошептала она, сжав руку сестры чуть крепче.

	Но миг прошёл — призрачный, как тень, которую догоняет солнечный луч. Дыхание Джослин оставалось ровным, и она словно не замечала сестринского караула. У Фионы вырвался вздох — тихая капитуляция перед разочарованием, которое за эти месяцы стало привычным спутником. Она поднялась, неохотно отпуская руку Джослин, и вышла в коридор, где мир казался слишком большим и слишком настоящим.

	Там стоял Джейк — прислонившись к стене с терпением, будто вырезанным в самой его позе. Его карие глаза встретились с её глазами; в глубине застыл безмолвный вопрос. — Готова ехать домой, Ред?

	Она кивнула, и от прозвища на усталом сердце дрогнула слабая улыбка. — Очень хочу, — ответила Фиона мягко, но с благодарностью. Рядом с Джейком возникало чувство плеча, которое делало бремя надежды не таким одиноким, не таким пугающим.

	— Ну что ж, пойдём, — сказал он и подарил ей маленькую, понимающую улыбку — такую, что доходила до самых глаз и признавала ту невысказанную тяжесть, которую они оба несли. Они шли рядом к парковке, и Фионе становилось чуть легче от мысли, что пусть ночь холодна, а дорога впереди туманна, ей не придётся встречать её в одиночку.

	***

	Снежинки кружились в свете фонарей, а дыхание Фионы затуманивало пассажирское окно. Она заворожённо смотрела на них: каждая — крошечная искра на полотне портлендской ночи. Руки Джейка уверенно держали руль, ведя их по городу, который теперь казался совсем другим. Трудно было поверить, что ещё несколько месяцев назад она разбирала места преступлений со стороны, а теперь оказалась в самом центре событий — и жетон у груди ощущался вполне реальным, тяжёлым грузом.

	— Эй, ты в порядке? — голос Джейка разрезал тишину, возвращая её в уют его машины.

	Фиона повернулась к нему и слегка кивнула.

	— Да… просто думаю. — В полумраке её взгляд поймал его, и в нём отражалась смесь чувств. — Странно, да? Как жизнь может так сильно измениться за такое короткое время.

	— Для нас, Рыжая, ничего слишком странного не бывает, — сказал он с полуулыбкой; на миг встретился с ней взглядом — и снова ушёл на дорогу.

	Она оценила его попытку разрядить обстановку, но между ними лежала тяжесть, не имеющая отношения ни к свежему снегу, ни к тому, что теперь она официально агент Фиона Ред. Они оба знали: дело не только в новом звании. Дело в Джослин, в нераскрытых тайнах и в тенях, которые не уходят даже после самых тщательных расследований.

	Машина остановилась у её дома, и они вошли внутрь. Вестибюль был тих, слышалось лишь мягкое гудение лифта, поднимающегося вверх. Фиона ощущала рядом присутствие Джейка — плотную, надёжную силу в этом пустом пространстве. Когда двери открылись на её этаже, она вышла, и её шаги утонули в ворсе ковра.

	Подходя к двери, Фиона вздрогнула: у порога на полу лежала посылка. Обычная коричневая коробка — ничем не примечательная, но почему-то чужая, словно деталь от совсем другого пазла. Она переглянулась с Джейком; брови у неё слегка сошлись.

	— Ждёшь что-то? — спросил он небрежным тоном, но глаза у него были острыми — настороженность агента включилась сама собой.

	— Нет, — сказала Фиона, и любопытство в ней вспыхнуло. — Не помню, чтобы что-то заказывала.

	Они постояли так мгновение — перед загадкой, которую никто из них не ждал. Мысли Фионы метались: может, запоздалый подарок с поздравлением? Или что-то куда более недоброе — напоминание о том, что её работа чаще подводит к опасности, чем к празднику?

	— Давай занесём внутрь, — наконец сказала она; голос был ровный, хоть в груди и трепетала тревога. Джейк кивнул, и она наклонилась, подняла коробку — вес неожиданно ощутимо лег в ладони. Открывая дверь, она ясно почувствовала, как переступает границу собственного, привычного мира, — но тайна незваной посылки не отпускала, висела немым вопросом, который требовал ответа.

	Фиона провернула ключ в замке, неловко прижимая посылку локтем. Снаружи её уютную квартиру обрамляла белая ночь, а внутри тепло накрыло её, как защитный покров. Она переступила порог; Джейк вошёл следом — его присутствие было спокойной, надёжной опорой.

	— Давай, помогу, — предложил Джейк, когда она поставила коробку на кухонную стойку.

	— Спасибо, но я сама, — ответила Фиона. Она разрезала скотч по шву картона. Мысли гнали одну догадку за другой о неожиданной доставке — и каждая была тревожнее предыдущей.

	Крышка коробки с тихим вздохом приподнялась, открывая содержимое, уютно устроившееся в гнезде из упаковочного наполнителя. На первый взгляд всё выглядело безобидно — пока взгляд Фионы не упёрся в безошибочно узнаваемый силуэт мёртвой бражницы «мёртвая голова». Её пронзило узнавание: это был не случайный мотылёк; это был символ, нагруженный смыслом, напрямую связанный с её прошлой жизнью энтомолога.

	— Разве это не…? — начал Джейк, наклоняясь ближе; в его глазах тоже вспыхнуло узнавание.

	— Да, — выдохнула Фиона, и в голове молнией мелькнуло научное название Acherontia atropos. — Это бражница «мёртвая голова». Голос у неё звучал ровно, но мысли закружились. Этот мотылёк с рисунком, похожим на череп, на груди в фольклоре считался предвестником смерти, хотя она прекрасно знала: это всего лишь суеверие.

	Осторожно она вынула приложенную записку — бумага была плотной и ничем не примечательной на ощупь. Глаза пробежали по рукописным словам, и её пробрал озноб, не имеющий ничего общего со снегом за окном: «Родственные души, родственные умы». Фраза отозвалась в тишине между ними, неся неосязаемую тяжесть — намёк на связь, на общее понимание.

	— Тебе это о чём-то говорит? — спросил Джейк; голос низко рокотнул, пытаясь скрыть собственную тревогу.

	— Родственные души… может, намёк на наш общий интерес к насекомым? — задумчиво произнесла Фиона, пытаясь всё рационализировать, найти логичное объяснение. Но где-то в глубине она не могла избавиться от ощущения, что тут не просто безобидный подарок от коллеги или поклонника. Время, выбранный экземпляр — всё это казалось слишком личным, посланием, адресованным только ей.

	— Или «родственные умы», — добавил Джейк, задумчиво. — Будто отправитель уверен, что с тобой на одной волне. Странный выбор для поздравительного подарка.

	— Именно, — согласилась Фиона; её аналитический ум уже заработал в полную силу. Кто мог прислать такое — и почему именно сейчас? С каждым новым вопросом тени её только что полученного жетона будто удлинялись, а радость достижения отступала, вытесненная до боли знакомыми щупальцами загадки, требующей разгадки.

	Пальцы Фионы провели по краям хрупких крыльев мотылька; его знаменитый «череп» смотрел на неё в ответ пугающе торжественно. Она бережно положила его на кофейный столик и отступила, словно расстояние могло помочь ей осмыслить и шифрованное послание, и существо, которое его принесло. Лоб нахмурился; над янтарными глазами сплелись воедино профессиональное любопытство и личная тревога.

	— Думаешь, кто-то из бывших коллег? — осторожно прощупал Джейк, внимательно наблюдая за Фионой, вымеряя её реакцию. Его беспокойство читалось в наклоне головы, в едва заметном движении вперёд.

	— Может быть, — ответила она, но уверенности в тоне не было. — Во время учёбы на энтомолога я знала нескольких людей, которые…

	Она оборвала себя, отлично понимая: никто из них не прислал бы ничего настолько мрачного, настолько интимного. Бражница «мёртвая голова» была красивой — да, — но ассоциации, время… всё казалось слишком продуманным, чтобы быть безобидным знаком внимания. И всё же Фиона не хотела срываться в паранойю — не теперь, когда она только что поднялась на вершину карьеры. Не теперь, когда ей следовало праздновать, а не высматривать тени.

	Присутствие мотылька грызло её изнутри — зудело где-то на задворках сознания. Это был не страх как таковой — чтобы выбить Фиону из колеи, нужно нечто большее, чем насекомое, — скорее ощущение неразгаданной головоломки, шифра, который ждёт, когда она его прочтёт. То же чувство сжало её тогда, когда она впервые обнаружила дело «холодного следа» Джослин, спрятанное в пыльных углах архивов Федерального бюро расследований. Это чувство привело её сюда — к тому, чтобы стать агентом Ред, — и к тому, чтобы найти Джослин живой.

	— Пожалуй, я его сохраню, — вслух сказала Фиона; взгляд смягчился, когда она посмотрела на экземпляр перед собой. — В янтаре. Ей нравилась эта мысль: способ отдать должное красоте мотылька и одновременно уберечь его, законсервировать во времени. И, возможно, просто возможно, сохранив его, она сумеет запечатать и этот странный момент — предвестие чего?

	— Может стать достойным пополнением твоей коллекции, — осторожно улыбнулся Джейк, явно стремясь развеять странное напряжение, осевшее между ними.

	— Вот именно, — сказала Фиона, и уголки губ приподнялись в полуулыбке. — Прекрасный экземпляр.

	Она осторожно подняла мотылька — его хрупкое тельце оказалось неожиданно тяжёлым в более широком смысле. Символ, знак на пути — или всего лишь диковинка? Как бы то ни было, Фиона поняла: эта новая глава её жизни не будет лишена тайн, которые она так умело распутывает. Они будто сами находили её — даже в минуты личной победы.

	— Давай пока отложим это, — предложила Фиона; голос у неё звучал ровнее, чем прежде. — Потом разберёмся, что это значит. Если вообще что-то значит.

	— Верно, — согласился Джейк, хотя взгляд его задержался на коробке: сыщицкий ум явно перебирал варианты. — А сейчас давай сосредоточимся на сегодняшнем дне — на тебе, агент Ред.

	— Агент Ред, — повторила Фиона и позволила себе на миг ощутить прилив гордости, прежде чем спрятала мотылька так, чтобы его больше не было видно. Подумать о том, откуда он взялся, ещё успеется. Сейчас были дела поважнее — сердечные, семейные, дела будущего, которое она строила. Мотылёк, как и многие загадки до него, должен был подождать.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Веки Джейка дрогнули и раскрылись навстречу бледному свету, просачивавшемуся сквозь жалюзи и ложившемуся полосатыми тенями на спокойное лицо рядом. В полутёмной комнате единственным звуком было мягкое дыхание Фионы — размеренный ритм, успокаивающий, как снегопад, который он заметил за окном. В ранней утренней тишине её огненные кудри разметались по подушке ярким нимбом, и Джейк поймал себя на том, что не может отвести от неё глаз — такой безмятежной, такой не тронутой кошмарами, что нередко подкрадывались к ней во сне.

	Стараясь не разбудить её, он выскользнул из-под тёплого одеяла и бесшумно прошёл по комнате. Холод деревянного пола впился в босые ступни, когда он нашарил брошенные джинсы и натянул их. Оглянувшись на Фиону, Джейк убедился, что она не пошевелилась, и позволил себе короткую, горьковатую улыбку. Эти мгновения — когда она исчезала для мира в мирной дреме — были ему особенно дороги. Резкий контраст с той яростной решимостью, которую днём она носила, как броню, особенно после того, как они вчера нашли тот жуткий пакет. Воспоминание о мёртвом мотыльке пробежало холодком по спине — и это было совсем не из-за стужи.

	Он тихо прошаркал на кухню, и вскоре воздух наполнился запахом свежесмолотого, обжаренного кофе. Пока кофеварка булькала и шипела, Джейк повернулся к плите и разбил яйца на раскалённую сковороду. Ритмичный танец приготовления завтрака был для него привычным делом — заземляющим ритуалом в хаотичной жизни агента ФБР.

	Резкая трель телефона разрезала покой. Джейк бросил взгляд на экран. Лорен. Его бывшая напарница — и бывшая любовница. Он медленно выдохнул: прошлое навалилось своей тяжестью. 

	— Лорен, — ответил он, удерживая голос ровным. — Как ты?

	— Скоро, — деловито отозвалась Лорен; в голосе звенела та самая клиническая отстранённость, что всегда была ей свойственна. — Я буду рожать.

	Рука Джейка замерла: лопатка зависла над яйцами. Возможность ребёнка — его ребёнка — вдруг выросла до огромных размеров, как переменная, способная перевернуть жизнь, к которой он не был готов. И всё же это было — неизбежное, близкое.

	— Когда ребёнок родится, — продолжила Лорен всё тем же сухим, служебным тоном, — мы сделаем тест ДНК. Чтобы подтвердить, ты ли отец.

	Слова повисли между ними, насыщенные смыслом, с которым Джейк не был уверен, что готов встретиться. Но он должен был их принять — и подготовиться к реальности, где он, возможно, окажется связан с Лорен так, как ни один из них не мог предугадать.

	Пальцы Джейка крепче сжали телефон; привычная тяжесть долга удерживала его, даже когда личный мир грозил сорваться с оси.

	— Лорен, мне нужно быть там, — настоял он; в тишине кухни Фионы его слова прозвучали почти просьбой. — Когда это начнётся, я хочу быть рядом с тобой.

	Это было больше, чем вопрос ответственности: в нём проснулось инстинктивное притяжение, потребность шагнуть в эту возможную долю отцовства.

	Но голос Лорен прозвучал в трубке — ледяной и решительный. «Нет, Джейк. Ты мне там не нужен». В её тоне не было места торгу, ни тени колебания. «Я позвоню потом. Когда всё уляжется».

	«А если он мой?» — голос сорвался, в нём проступила уязвимость, которую он себе редко позволял. «Я не могу просто…»

	«Джейк», — резко перебила она, точно лезвием перерезая тонкую нить, ещё связывавшую их. «Я сказала — нет. Я сама с этим разберусь. Узнаешь, когда будет что узнавать».

	«Пожалуйста», — вырвалось у него, несмотря на жгучую боль от отказа. «Хотя бы скажи, когда начнутся схватки».

	Пауза — и вздох. «Ладно», — уступила Лорен, но прозвучало так, будто это слово причинило ей боль. «Это — могу».

	Связь оборвалась, не дав ему ответить; тишина будто раздалась, расползлась и заполнила тесную кухню своей пустотой. Джейк уставился на телефон, а послевкусие разговора жгло сетчатку, словно отпечаток. Он так ушёл в мысли, что не заметил, как яйца пережарились, пока запах подгоревшего не вернул его в реальность. Выругавшись сквозь зубы, он сдёрнул сковороду с огня, спасая хоть что-то.

	И тут появилась Фиона — рыжие кудри растрёпаны после сна, янтарные глаза моргают, приходя в ясность. «Это была Лорен?» — спросила она сонным, густым голосом, прошлёпав к нему босиком.

	«Да», — ответил Джейк, соскребая на две тарелки менее сгоревшие остатки завтрака. Домашняя обыденность момента резала по нервам на фоне хаоса в голове. «Она… скоро родит». Он протянул одну тарелку Фионе, пытаясь найти утешение в простом действии — накормить её. «А если он мой?» — он не сумел удержать сомнение, и оно просочилось в голос, когда он откинулся на столешницу, пристально наблюдая за её реакцией. Вся ситуация давила тяжестью, сулила перемены — и это одновременно кружило голову и пугало до дрожи. «Ну то есть… я должен быть рядом… разве нет?»

	Джейк следил за Фионой: она обошла кухонную стойку, двигаясь сонно, но уверенно. Села на табурет, и с каждым вдохом её поза становилась мягче. Тепло от плиты почти не трогало холод, осевший между ними.

	«Я понимаю, почему тебе кажется, что ты обязан быть там», — сказала Фиона; в её голосе на грани смешались сочувствие и трезвость. — «Но это выбор Лорен, Джейк. Это её тело… её ребёнок». Взгляд за стёклами очков был ровным: янтарные глаза впились в его, будто она пыталась передать ему часть собственной силы одним только взглядом.

	Он кивнул, принимая правду её слов, хотя внутри они всё равно скручивались узлом. Он потёр шею сзади, ощущая, как на плечи наваливаются неопределённости. Он думал: даже если ребёнок и правда окажется его — позволит ли Лорен ему быть отцом? Захочет ли она этого?

	Глубоко вдохнув, он присоединился к Фионе у стойки; запах яичницы теперь смешивался с ароматом свежесваренного кофе.

	Квартира обнимала их своей чудаковатой прелестью: стены были украшены рамками с насекомыми и всякими диковинами — продолжением Фиониного особого взгляда на жизнь… и смерть. Но это было не просто собрание странностей; это было убежище от внешней бури. Квартира Фионы всегда ему нравилась: если у Джейка было всё современно, просторно и открыто, то у Фионы — уют и налёт деревенского очарования.

	«Спасибо, Рыжая», — пробормотал он, усаживаясь, пытаясь подарить ей улыбку, которая так и не дошла до глаз. Она была его якорем в этом шторме, и ему хотелось верить, что она понимает, как много это для него значит.

	Они сидели молча — поначалу это было молчание уютное, — пока Фиона не потянулась к чему-то рядом с собой и не отодвинула это в сторону, словно стараясь отстраниться от тревожной мысли. Это была коробка — та самая, где лежала мёртвая бражниковая «мёртвая голова». Её появление накануне бросило на их праздник мрачную тень, дразня посланием, которого они ещё не умели прочитать.

	Пальцы Фионы задержались на крышке, и лицо её помрачнело. Насекомые всегда её завораживали: она умела разглядеть красоту в том, что другим казалось отвратительным. Но это… это было другое. Эта моль была предвестницей, незваным знамением, подброшенным прямо к её порогу, и Фиону оно явно встревожило.

	— Рыжая? — мягко спросил Джейк, и тревога проступила в складке между бровей.

	Она едва заметно покачала головой, подтолкнула очки на переносице.

	— Ничего, — сказала она почти шёпотом.

	Но они оба знали: это было совсем не «ничего». Это был фрагмент головоломки в игре, правила которой они только начинали постигать, игре, что велась по законам, ещё им незнакомым.

	Они вновь вернулись к завтраку: вилки заскребли по тарелкам, и этот звук расставлял акценты в тишине. Никто не говорил — каждый утонул в собственных мыслях; два ума, работающие в такт, пытались распутать узлы своих тревог. Они ели, а за окном снег всё так же лениво плыл вниз — белый шёпот на фоне серого портлендского утра.

	Тишина между ними была живой — густой от несказанного и тяжёлой от мыслей. Джейк смотрел, как Фиона гоняет яйца по тарелке, будто мыслями она была за много километров отсюда. В холодном свете, просачивавшемся через кухонное окно, снег снаружи словно отражал стылость, осевшую в комнате.

	И вдруг, разорвав покой, телефон Фионы взревел настойчивым рингтоном — резким вторжением, от которого оба вздрогнули. Фиона схватила его со столешницы, и глаза её расширились, когда на экране высветилось имя звонящего.

	— Джейк, это Уиттакер, — сказала она; в её голосе прежнюю смуту сменило срочное напряжение.

	— Включи громкую связь, — настоял Джейк; инстинкты уже подхватили его. Он выпрямился, и мышцы напряглись, словно перед рывком.

	— Шеф? — ответила Фиона, теперь уже сугубо официальным тоном, и нажала кнопку громкой связи, чтобы Джейк слышал.

	— Я тоже здесь, шеф, — сказал Джейк.

	— Рыжая, Такер, мне нужно, чтобы вы оба немедленно выехали на новое место преступления, — прогремел из крошечного динамика хриплый голос шефа Уиттакера; в каждом слове звучал приказ. — Это срочно, Рыжая. Нужна именно твоя экспертиза, — продолжил Уиттакер, и Джейк почти видел, как суровое лицо и пышные усы «подковкой» искажаются от беспокойства.

	— Почему? Что случилось? — нажала Фиона, нахмурившись за стёклами очков.

	— Там… моль повсюду. И не просто моль — какая-то странная. Такого я ещё не видел, — объяснил шеф, и у Джейка по спине пробежал колючий холодок.

	— Странная в каком смысле, сэр? — голос Фионы оставался ровным, но руки выдали лёгкую дрожь.

	— По телефону не скажу. Сами увидите — поймёте.

	Фиона метнула взгляд на Джейка, и он уловил в её глазах вспышку напряжённой сосредоточенности. Они думали об одном и том же: мёртвая моль в коробке, её загадочное послание — и вот теперь это.

	— Дайте адрес. Мы выезжаем, — сказала Фиона с решительной безапелляционностью, пальцы уже приготовились вбить локацию в телефон.

	— Сейчас отправлю. И поспешите. — Звонок оборвался, оставив после себя ощутимое чувство спешки.

	Джейк встретился с Фионой взглядом — между ними промелькнуло молчаливое понимание. Не говоря больше ни слова, он поднялся, готовый встретить то, что ждало впереди.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фиона сжала в кармане пальто свой новенький жетон, ощущая его вес, будто талисман против холода, опустившегося на Портленд. Она смотрела, как дворники сражаются с неотступным снегом, на миг загипнотизированная их ритмом, пока голос Джейка не прорезал её мысли.

	— Почти приехали, — сказал он; тон был мрачный, но почему-то успокаивающий. Он остановил машину у ничем не примечательного дома в пригороде — с маленьким крыльцом и американским флагом, безвольно повисшим на древке. Зимняя завеса скрывала хаос, который, как знала Фиона, ждал их за этими стенами.

	Она кивнула, почти не отреагировав на его слова, и взялась за ручку двери. Они вышли в стылый воздух; снежинки цеплялись за кудрявые рыжие волосы Фионы, пока они торопливо шли по расчищенной дорожке, оставляя за собой две параллельные цепочки следов.

	Внутри в доме кипела работа; сотрудники ФБР в синих куртках целеустремлённо сновали туда-сюда, и в ледяном воздухе, который отопление так и не могло толком прогнать, белели их выдохи. Местные полицейские переговаривались вполголоса, а криминалисты с педантичной тщательностью припудривали и брали мазки с поверхностей. Фиона на миг сняла очки, вытерла влагу, затуманившую стёкла, и, водя взглядом по комнате, водрузила их обратно на переносицу.

	И тут она их увидела — беспорядочно трепещущих у торшера — мёртвых голов. Их бледные крылья казались призрачными на фоне семейных фотографий и всякой домашней мелочёвки. По спине у Фионы пробежал холодок — не от сквозняков, шепчущих под лентой оцепления, а от узнавания. Эти бабочки были вестниками смерти — тот же вид, что прислали ей буквально вчера: тогда — мёртвая, неподвижная, а теперь жутко живая, порхающая по гостиной.

	— Джейк, — пробормотала она, сохраняя ровный голос и не выдавая того жуткого ощущения, что сжало её. — Эти бабочки…

	Он проследил за её взглядом и нахмурился; карие глаза чуть сузились, когда он разглядел насекомых.

	— Это те же самые? — Он кивнул на одну, что села на бледно-голубые обои, и рисунок черепа на груди выглядел мрачным украшением.

	— Да. — Слово упало, как камень, в неподвижную гладь её решимости. — Тот самый вид, что я получила. — Она проглотила подкатившую к горлу тревогу. — Нужно выяснить, кто прислал ту посылку.

	— Сначала — тело. — В тоне Джейка звучала твёрдость, но Фиона уловила общую, неотложную поспешность. Им предстояло сложить эту головоломку, начав с жертвы перед ними.

	Их провёл по дому офицер в форме; его жетон тускло поблёскивал в искусственном свете. Они прошли через кухню, где посуда так и осталась нетронутой, и мимо уютной гостиной, в которой слышалась немая история прерванной жизни, — и добрались до своей мрачной цели.

	— Агенты Такер и Ред, верно? Я офицер Мартинес. — Молодой человек, едва ли намного старше самой Фионы, протянул руку; взгляд у него был тяжёлый. Она коротко пожала её — в каждом движении безупречная профессиональность, несмотря на выброс адреналина, грозивший сорвать самообладание.

	— Кто жертва? — спросила она, и взгляд её скользнул к телу, лежавшему у задней двери с почти обманчивым спокойствием.

	— Ава Мэдден, — ответил Мартинес. — Тридцать два, учительница в местной начальной школе. Соседи говорят, жила одна.

	Фиона впитала сведения, уложив их рядом с хаотичным мельтешением крыльев и холодным касанием снежинок, таявших на коже. Ава Мэдден — жизнь погасили, оставив после себя одни вопросы и жуткое присутствие насекомых, которых здесь быть не должно.

	— Спасибо, офицер Мартинес, — сказала Фиона, осматривая место, уже подмечая детали — никакого беспорядка. Она чувствовала рядом Джейка — ровную, надёжную силу в вихре следственных хлопот. — Это же мёртвые головы, да? — уточнила Фиона, обращаясь к полицейскому, державшему прозрачный пакет с вещественными доказательствами, где копошились насекомые. — Их было больше?

	— Полно, — подтвердил тот, мрачно глянув. — Похоже, когда мы приехали, они разлетелись. Большинство улетело, но криминалисты кое-кого поймали. И смотрите… — он указал в углы под потолком, где в полутьме беспорядочно метались тени, — …несколько всё ещё тут ошивается.

	Фиона внутренне содрогнулась. Эти бабочки были знаком, который она не умела прочитать, но их появление здесь, на месте преступления, и та, что прислали ей, — это было больше, чем совпадение. Это было послание. Руки внезапно заледенели, и, продвигаясь дальше в дом, она прижала их к бокам, пряча под руками.

	Джейк встретил её взгляд своим спокойным, и безмолвный вопрос читался ясно: Ты в порядке? Фиона один раз кивнула, заставляя себя держаться перед холодом, не имеющим отношения к зиме за окном.

	— Давайте посмотрим на тело, — сказала она, и голос её оставался ровным, хотя внутри уже поднималась буря.

	Вместе они прошли за мрачной чередой шагов, что привела их к задней двери дома. Там, на полу, лежала Ава Мэдден — лицом вверх, с широко распахнутыми глазами, невидяще уставленными в потолок. Трагедия, обнажённая в будничности собственного жилья: неподвижная фигура Авы резала взгляд на фоне суетливых следователей, прочёсывавших место происшествия.

	Увиденное ударило по Фионе сильнее, чем она ожидала. Горло перехватило, но она оттолкнула накатившую волну чувств и плотнее поправила очки на переносице. Теперь это была её работа; она не могла позволить себе растеряться.

	— Рыжая, — негромко прошептал Джейк, так близко, чтобы слышала только она. Это прозвище будто закрепило её на месте, напомнило, зачем она здесь.

	Фиона присела на корточки рядом с телом — движения выверенные, внимательные. Она отмечала каждую деталь: как волосы Авы разметались вокруг головы, как бледная кожа контрастирует с тёмной кровью, собравшейся в углублениях между половицами. Но Фиону остановило другое — положение рук Авы: раскинуты по сторонам, ладони вывернуты вверх.

	— Необычно, — тихо заметила она, уже раскладывая картину по полочкам в уме, откладывая сведения, чтобы потом собрать их воедино.

	— Очень, — согласился Джейк, стоя над ней сторожем, пока она работала. Он доверял её чутью, её способности видеть то, что ускользает от других. И она его не подведёт.

	Взгляд Фионы скользнул от краткого доклада детектива к бледному телу Авы; разум методично перебирал мрачную сцену. В комнате стояла тишина, нарушаемая лишь приглушёнными разговорами офицеров да редким трепетом крыльев о стекло — очередная моль тщетно искала выход. Фиона наклонилась ближе к безжизненной женщине на полу, прищурившись за линзами очков.

	— Бражники «Мёртвая голова», — задумчиво произнесла Фиона, соединяя точки в своём криминалистическом сознании. — Во многих культурах это символ смерти. Возможно, убийца ими одержим… или самой смертью.

	Пальцы её мягко провели в воздухе над ранами, не касаясь, чтобы не нарушить улики. И тут её внимание зацепилось за ещё одну деталь — тёмный синяк, проступающий под линией волос на затылке. Не тревожа тело, Фиона увидела достаточно, чтобы сделать вывод.

	— Удар тупым предметом, — сказала она. — Но, похоже, не смертельный. Крови недостаточно… Её сначала оглушили.

	— Тогда что её убило? — спросил Джейк; вопрос повис между ними, как зимний выдох, просачивающийся в щели.

	— Что-то другое, — ответила Фиона — уверенно, но с недоумением. — Нужно, чтобы судмедэксперт подтвердил.

	Когда она выпрямилась, её взгляд зацепился за едва заметную деталь — сжатый кулак, неуместный среди мёртвого покоя. — У неё что-то в руке.

	Не говоря ни слова, Джейк натянул латексную перчатку — движения отработанные, точные. Он присел рядом с Фионой и бережно разогнул окоченевшие пальцы Авы. Сначала показалась тонкая полоска синевы, затем, по мере того как ладонь раскрывалась, проявлялась форма целиком. Это был цветок — яркий на фоне мертвенной бледности кожи Авы, странный синий цветок, словно не от мира сего в своей сияющей насыщенности.

	Джейк обращался с цветком осторожно, сохраняя его для последующего анализа. Фиона не сводила глаз с экзотического бутона, нахмурившись от сосредоточенности. В учёбе и работе ей встречалось немало редких видов, но этот ускользал от её знаний. Лепестки были цвета глубокого океанского течения — резкий контраст с бледными, безжизненными пальцами, так отчаянно сжимавшими его перед смертью.

	— Есть в этом что-то знакомое, — сказал Джейк. — Только не могу понять что.

	— Никогда такого не видела, — пробормотала она скорее себе, чем Джейку. Комната гудела от работы полиции и криминалистов, но в этот миг Фиона ощутила отстранённую, почти одинокую оторванность. Вот она — улика, важная и загадочная деталь, — а ответов не даёт, только множит вопросы.

	Ловкими движениями Джейк скользнул цветок в пакет для вещдоков и запечатал его с педантичной точностью. — Отправим в лабораторию, — сказал он ровным голосом, хотя глаза выдавали бурю внутри. Он передал пакет криминалисту; тот молча кивнул, понимая, насколько серьёзно то, с чем они имеют дело. — Продолжайте искать следы взлома, — распорядился Джейк и тут же оглядел внутренние помещения дома. — Любая крошечная щель, любая трещина — он мог через них занести мотыльков внутрь.

	Фиона смотрела, как Джейк берёт всё в свои руки: восхищение в ней мешалось с тревогой. Нераскрытое убийство его матери было призраком, нависшим над ним, подстёгивающим его вперёд безжалостной настойчивостью. Оно гнало его помогать другим, искать справедливости, и Фиона знала: отчасти именно поэтому он так предан делу.

	Она снова повернулась к месту происшествия, осторожно обходя расставленную технику и людей. Мотыльки продолжали свой беспорядочный танец, словно их ничуть не смущал хаос, в который их втянули. Они трепетали возле ламп, отбрасывая жуткие тени — почти как дурные знамения.

	— Он их разводил? — вслух подумала Фиона, едва слышно. — Или ловил? Как они оказались здесь, у Авы?

	Мысли лихорадочно перебирали варианты — один тревожнее другого. Убийца с тягой к театральности… или к посланиям.

	Доставка мотыльков к ней в квартиру — совпадение или пугающе личный знак?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джейк стоял в стерильном свете криминалистической лаборатории ФБР; гул аппаратуры сливался с далёким эхом торопливых шагов в коридоре за дверью. Рядом Фиона сосредоточенно молчала, будто вела беззвучный разговор с молодым техником по имени Алекс, который, сгорбившись, работал за своим столом. В воздухе стоял резкий запах реактивов и холодной точности — аромат, который Джейк уже научился связывать с поиском скрытой правды.

	— Есть что-нибудь, Алекс? — спросил Джейк; в голосе звучала та срочность, что давила на грудь с самого утра, с момента обнаружения тела.

	Техник коротко поднял взгляд и откинул прядь волос, выбившуюся из небрежно собранного хвоста. — Непросто, учитывая, в каком оно состоянии, — ответил Алекс, кивнув на слегка помятые лепестки синего цветка в прозрачном пакете для вещдоков.

	Фиона наклонилась ближе, задетая любопытством. Она была новичком с жетоном, но смерть и её загадки были ей знакомы не понаслышке: морг родителей, в конце концов, был её странной детской площадкой. Джейк наблюдал за ней — восхищение её хладнокровием мешалось с тревогой. Он понимал: она не просто изучает цветок; она ищет зацепку, любую зацепку, которая приблизит её хотя бы на шаг к пониманию того, что случилось с её сестрой Джослин десять лет назад.

	— Дайте я прогоню ещё пару тестов, — пробормотал Алекс и застучал по клавиатуре; на экране мелькали изображения, пока он сверял данные по базам.

	Минуты тянулись как часы; напряжение в комнате становилось почти осязаемым, пока Джейк и Фиона ждали. Наконец Алекс выпрямился; в глазах блеснула победа. — Есть, — объявил он и развернул монитор, чтобы им было видно. — Это синий одуванчик.

	— Синий одуванчик? — переспросила Фиона, нахмурившись. — Я знакома с видами Taraxacum, но о синей разновидности никогда не слышала.

	— Редкий цветок, родом из Европы и Азии, — пояснил Алекс, прокручивая статью, набитую ботаническими терминами. — Но сейчас их можно найти почти где угодно: от садов для ценителей до чёрного рынка.

	Джейка кольнуло беспокойство, когда он всмотрелся в экран. Яркий оттенок цветка казался чужеродным среди серой палитры фотографий с места преступления и порошка для снятия отпечатков. Улика не укладывалась в привычный рисунок — вспышка цвета в обычно монохромной головоломке. Она отвлекала, цепляла что-то глубоко спрятанное в памяти. Но мысль ускользнула так же быстро, как возникла, — неуловимая перед лицом сегодняшних требований.

	— Синий одуванчик, — пробормотал он, пытаясь закрепить название в голове. — Не то чтобы он кричал «портлендская зима», да?

	Фиона медленно покачала головой, не отрывая взгляда от экрана. — Нет, не укладывается. И невольно начинаешь думать… — голос её оборвался, а недосказанное повисло между ними.

	Услышав про Голубой одуванчик, пальцы Джейка непроизвольно дёрнулись. Память — далёкая, но острая, как битое стекло под подошвой, — прорвала привычный ход анализа и дедукции. Он безучастно уставился на монитор перед Алексом: редкая флора сияла на нём в высоком разрешении, и эти яркие оттенки словно издевались над Джейком своей знакомостью.

	— Голубой одуванчик… — пробормотал Джейк, и слова отдали на языке десятилетним раскаянием. Фиона подняла глаза, пытаясь поймать его взгляд; за стёклами очков оформлялся немой вопрос. Её наблюдательность не упускала ничего — черта, которая с первого дня то раздражала его, то вызывала уважение. — Тут что-то не так, — резко сказал Джейк; стул скрежетнул по стерильному полу лаборатории, когда он поднялся. — Мне надо кое-что проверить. Старое дело. — В его голосе звенела явная срочность, привычную браваду сменила тревожная дрожь.

	— Подожди, что ты имеешь в виду? — голос Фионы чуть сорвался; в её лице смешались любопытство и беспокойство.

	— Потом, — отрезал он и уже направился к двери, оставив Фиону бросить растерянный взгляд на Алекса; тот в ответ лишь беспомощно пожал плечами.

	Коридоры регионального управления ФБР слились в размытую ленту, пока Джейк почти бегом шёл вперёд, гонимый силой, которую и сам до конца не мог объяснить. Сердце колотилось о рёбра ровным барабанным боем, обещая то ли прозрение, то ли расплату. С каждым шагом туман по краям воспоминаний рассеивался, и призрак старого дела обретал очертания.

	Добравшись до их общего рабочего пространства — Фиона дышала ему в спину, не отставая ни на шаг, — Джейк прямиком рванул к своему кабинету; руки у него едва заметно дрожали, когда он начал перебирать шкафы. В косом свете, пробивавшемся сквозь жалюзи, танцевали пылинки — незамеченные свидетели его лихорадочных поисков.

	— Джейк, поговори со мной, — настояла Фиона, задержавшись в дверях; её голос стал спасательным тросом, переброшенным через пропасть его мыслей.

	— Гарриет Миллер, — выдохнул он; имя поднялось из глубины памяти, как зов сирены. — Это не первый раз, когда я вижу этот цветок на месте преступления.

	Присутствие Фионы за его спиной действовало отрезвляюще — напоминало о партнёрстве, выкованном ими среди хаоса дел и личных демонов. Она молчала, уважая тяжесть момента, пока пальцы Джейка наконец не сомкнулись на картонной папке — потёртой временем, но с вполне читаемой пометкой: «Миллер, Гарриет — нераскрыто».

	Дрожащими руками Джейк вытащил папку и разложил её на захламлённом столе. Содержимое высыпалось наружу, как давно зарытые секреты: показания свидетелей, журналы улик, фотографии, запечатлевшие вечную неподвижность смерти. Пульс гулко отдавался в ушах, пока он пробегал страницы, и каждая строка становилась нитью, связывающей прошлое с настоящим.

	— И у неё тоже, — прошептал он почти себе, проводя пальцем по снимку: один-единственный Голубой одуванчик лежал рядом с безжизненной рукой — яркое пятно цвета на бледности утраты. Перед глазами вспыхнул его первый год службы, тяжесть неосуществлённой справедливости легла на плечи его юного «я».

	— Джейк? — мягко подтолкнула Фиона, подходя осторожно, но настойчиво.

	— Голубые одуванчики. — Слова повисли между ними, нагруженные смыслами, которые они только начинали осознавать. — Если это связано… — голос Джейка оборвался; до него доходил возможный масштаб открытия. И там, среди холодной логики доказательств и процедур, начал прорастать росток закономерности — узор, который мог вывести их на тропу к истине, долго скрываемой.

	Пальцы Джейка дёрнулись, когда он перелистывал потёртые страницы дела, и каждая была осязаемым напоминанием о его первых днях в бюро. Чернила выцвели, углы загнулись от многих лет хранения — от того, что папку откладывали, списывали со счетов и забывали. Он пробежал глазами знакомые пометки — торопливо нацарапанные наблюдения куда более молодого себя. Вот оно, в перечне улик: Голубой одуванчик, внесённый в каталог среди предметов, найденных на месте убийства Гарриет Миллер. По спине пробежал холодок, несмотря на тепло кабинета.

	— Пять лет, — пробормотал Джейк себе под нос, — и вот этот проклятый цветок снова всплывает.

	— Джейк? — голос Фионы прорвался сквозь его сосредоточенность; она всматривалась ему в лицо, ища ответы. — Что это значит? Один и тот же цветок на двух разных местах преступления?

	Он глубоко вдохнул, пытаясь унять водоворот мыслей.  

	— Дело Миллер… оно застыло, — признался он; раздражение, даже спустя годы, оставалось таким же свежим. — Мы упирались в тупик за тупиком. Ни подозреваемых, ни мотива, только… — Джейк запнулся и постучал по папке. — …только редкий цветок, оставленный рядом с мёртвым телом.

	Фиона прислонилась к краю стола; свет скользнул по её очкам, пока она ловила каждую деталь.  

	— Но почему? В чём связь? — голос у неё был тихий, но настойчивый, требующий ответов, которые, она знала, им обоим отчаянно нужны.

	— Тогда у нас не было тебя, Рыжая. — Джейк криво усмехнулся, но улыбка не дошла до глаз. — Тебя и твоих знаний о насекомых. Моль там могла быть, но у нас не было ничего похожего на то, что ты нашла вчера. Если она и была, могла улететь ещё до нашего приезда.

	— Или её просто не заметили, — задумчиво сказала Фиона, сведя брови. — Возможно, тот, кто это сделал, за годы выработал определённый почерк. А моль — более поздняя… добавка к его «подписи».

	— «Подпись», — повторил Джейк, и слово легло свинцом в желудке. Мысль о том, что они могут идти по следу серийного убийцы — того, кто ускользал годами, — давила. Он смотрел на Фиону: как её решимость перекрывает скрытый ужас их работы. В её взгляде он видел не только учёного, но и сестру — всё ещё преследуемую собственной неразгаданной тайной.

	— Как бы там ни было, — наконец сказал Джейк, разрывая тишину, повисшую между ними, — мы выясним. Мы обязаны Харриет… и Аве.

	Фиона кивнула, лицо у неё было жёстким, решительным.  

	— И всем, кто может оказаться в опасности, если мы их не остановим.

	Пальцы Джейка скользнули по пожелтевшим краям страниц, когда он перелистывал их; досье открывало свои секреты по одному. Воздух в комнате словно застыл — наэлектризованный ожиданием и страхом. Он почти физически ощущал Фиону за спиной: её нетерпение было осязаемым, пока она ждала, когда он вытащит на свет подробности преждевременной смерти Харриет Миллер.

	— Харриет… — пробормотал Джейк себе под нос, пробегая глазами по машинописным строкам, пока не зацепился за нужное. — Причина смерти — отравление. В организме нашли следы пестицида — редкая штука, не то что купишь в ближайшем хозяйственном магазине.

	— Как он называется?

	— Эрадикоксид-12.

	В глазах Фионы вспыхнуло узнавание.  

	— Я о нём слышала. Мы проходили это, когда я училась в Гарварде. Им травят вредителей, в частности моль, но для человека он смертелен только при высокой концентрации. Быстрее всего убить им — если ввести прямо в кровь. — Фиона наклонилась ближе; любопытство в её голосе было с острым привкусом срочности. — Известно, как его ввели?

	— Неясно, — ответил Джейк, не отрывая взгляда от страницы, пытаясь вспомнить детали. — Вскрытие показало высокую концентрацию в желудке. Могла проглотить, но мы так и не поняли — как и зачем. А тот тип… — он тяжело вздохнул; в этом звуке были годы загнанной внутрь злости и бессилия. — мы его так и не поймали. Дело застыло, прежде чем удалось зацепиться хоть за что-то серьёзное.

	Фиона нахмурилась; тени под глазами будто стали глубже от тревоги. Она отступила на шаг и скрестила руки, словно защищаясь от холода нераскрытых преступлений, повисшего в воздухе.

	— Тогда, возможно, мы имеем дело с одним и тем же человеком. — В её голосе звучала стальная решимость — такая бывает у тех, кому в жизни слишком часто не отвечали на вопросы. — Но нам нужно больше, чем предположения. Надо уточнить у судмедэксперта причину смерти Авы. Если она похожа…

	— Тогда мы поймём, что идём по верному следу, — закончил за неё Джейк, уже собирая разбросанные папки в хоть какое-то подобие порядка. В голове у него вихрем крутились версии — одна тревожнее другой. Дело было не просто в том, чтобы соединить точки; нужно было шагнуть в прошлое, чтобы прояснить настоящее, — задача, тяжело давившая на него, особенно с учётом его собственной незажившей истории.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Каблуки ботинок Фионы чётко отстукивали по безупречно чистой плитке коридора; звук отдавался от ослепительно белых стен бюро судмедэксперта. Здание с его стерильной чистотой и запахом антисептика было храмом для ушедших, где каждая комната — часовня жизни, которая когда-то была. Для Фионы это место было слишком знакомым: оно отзывалось в ней воспоминанием о детстве среди мёртвых. Но сегодня в её шаге появилась дополнительная тяжесть — память о мёртвой бражник «Мёртвая голова» в коробке, которую она получила: мрачный подарок, теперь похожий на предвестие ещё более тёмных событий.

	— По отправителю всё ещё ничего, — пробормотала Фиона Джейку, пока они шли рядом; в голосе мягко смешались досада и упорство. — Но ребята вылизывают каждую мелочь. Может, повезёт с отпечатками.

	Джейк взглянул на неё; в его карих глазах мелькнула молчаливая поддержка.

	— Мы их возьмём, Рыжая, — сказал он с убеждённостью, звучавшей почти как клятва. Его ладонь легко коснулась её спины — жест одновременно успокаивающий и придающий сил. Они были командой, связанной не только общей жаждой справедливости, но и невидимыми нитями личной трагедии, вплетёнными в их прошлое.

	Когда они дошли до секционной, дверь распахнулась, и на пороге показался доктор Фрэнк — человек с сумрачным взглядом, который видел больше, чем большинство способно вынести. Кивнув в знак приветствия, он жестом пригласил их пройти за ним. В комнате было холодно; воздух резал нос едким запахом химикатов, призванных приглушить реальность смерти. В центре лежала Ава Миллер — её некогда живое, яркое тело теперь неподвижное и бледное под жёстким светом ламп.

	— Агент Ред, агент Такер, — начал доктор Фрэнк ровным, деловым тоном. — Я закончил предварительный осмотр. Он отступил, давая Фионе подойти к столу.

	Она глубоко вдохнула, отодвигая подступающие щупальца эмоций. Это была её территория — там, где знания энтомологии встречались с мрачной правдой её новой роли агента Федерального бюро расследований. Фиона отметила, как тёмные волосы Авы обрамляют спокойное лицо, — резкий контраст с хаосом, который, по описаниям, царил у неё дома, и с теми тревожными мотыльками, молчаливыми свидетелями.

	— Спасибо, доктор Фрэнк, — тихо сказала Фиона, не отрывая взгляда от Авы. История была выжжена на каждом сантиметре кожи женщины; каждый синяк и каждый шрам — слово в повествовании, которое умела читать только Фиона. И она собиралась прочесть всё — чтобы добиться для Авы справедливости.

	Холод секционной всё ещё держал Фиону, а слова доктора Фрэнка, казалось, отдавались эхом от ровных, стерильных стен.

	— Эрадикацид-12, — произнёс он, и название яда упало в воздух, как погребальный звон. Мысли Фионы рванули вперёд, с профессиональной точностью соединяя невидимые точки — навыком, отточенным годами изучения безмолвного языка насекомых и разложения. — Ввели инъекцией.

	— Инъекцией? — голос у неё оставался ровным, несмотря на бурю, закипавшую внутри. Она смотрела, как доктор Фрэнк указывает на крошечную, почти незаметную красную точку на руке Авы. Деталь, которую легко пропустить неподготовленному глазу, но не Фионе. Её взгляд встретился со взглядом Джейка; без единого слова между ними пронеслась гроза понимания. Они и правда охотились на того же хищника, который пять лет назад отнял у мира Харриет.

	— Спасибо, доктор Фрэнк, — пробормотала она, и мозг уже перебирал последствия этой новой информации, пока они выходили в коридор. Над ними мерцали холодные люминесцентные лампы, отбрасывая на их путь потусторонний свет, когда они удалялись от секционной.

	Оказавшись вне пределов слышимости, Фиона ощутила тяжесть тишины между ними и разорвала её, озвучив мысли:

	— Если я правильно помню материалы дела, Гарриет отравили приёмом внутрь.

	Пальцы скользнули по оправе очков — бессознательный жест, появлявшийся всякий раз, когда мозг работал на пределе.

	— А теперь… инъекция? Будто… он отточил свои приёмы.

	— Отточил или просто обнаглел, — добавил Джейк, и в его голосе звенело раздражение.

	Карие глаза стали жёсткими — в них читалась личная неприязнь к безликому врагу.

	— Пять лет тишины, и он вдруг возникает снова, как какой-то призрак. Почему именно сейчас?

	Фиона выдохнула — в прохладном воздухе коридора дыхание превратилось в призрачный пар, пока она обдумывала вопрос. Дело было уже не только в том, как; её грызло «почему». Именно оно могло стать ключом, открывающим остальную часть этой зловещей головоломки.

	— Что изменилось? — вслух задумалась она, скорее для себя, чем для Джейка. — Зачем возвращаться после стольких лет?

	— А может, он и не уходил, — мрачно предположил Джейк. — Может, мы просто не видели всей картины.

	Фиона остановилась в тени у двери коронерского бюро; стерильно-белые стены остались позади, как далёкое пятно в зеркале заднего вида. Снежинки кружили вокруг неё и Джейка, пока они шли к машине; каждый шаг хрустел под ногами, нарушая тишину, которая легла на них с тех пор, как они оставили тело Авы. Холод щипал Фионе щёки, но мысли покрывал инеем не мороз — а страшная догадка об Эрадицоксиде-12.

	— Джейк, — начала она, ломая хрупкое молчание, — эрадицоксид используют нечасто. Вещество редкое, почти эзотерическое. Кто бы это ни сделал, он разбирается в ядах — и в насекомых.

	Её взгляд скользнул по обледенелому асфальту; она невольно вспомнила собственный опыт в энтомологии.

	— Как будто он говорит со мной напрямую.

	— Через букашек и химию? — Джейк приподнял бровь; в голосе звучал скепсис, но и любопытство.

	— Да, — твёрдо ответила Фиона, и в голове у неё уже закручивались последствия. — Подумай: эрадицоксид не из тех слов, что на слуху. Он слишком конкретный — выбран не случайно. У этого убийцы может быть академическое понимание энтомологии, а то и профессиональное.

	Она подтолкнула очки вверх по переносице; стёкла слегка запотели от дыхания.

	— Он может быть и химиком, — задумчиво сказал Джейк, открывая двери машины брелоком; короткий писк разрезал тихую улицу.

	— Или и тем и другим, — сказала Фиона, скользнув на пассажирское сиденье; пальцы уже зудели от желания лезть в базы данных и научные журналы.

	Печка ударила тёплым воздухом, но не смогла растопить холод, не имеющий отношения к погоде.

	— Кто-то, кто способен сам готовить дозы. Точно. Смертельно.

	— Убийство на заказ под конкретную жертву, — угрюмо произнёс Джейк и завёл двигатель.

	Мотор ожил ровным гулом, фары прорезали сумеречную дымку.

	— Именно, — Фиона пристегнула ремень; мысли мчались быстрее, чем дворники успевали сметать снег с лобового стекла. — Это не случайность — это расчёт. И даже… личное.

	— Личное? — Джейк бросил на неё косой взгляд, когда они выехали прочь от владений коронера.

	— Возможно, — Фиона помедлила. — Мёртвая голова, Синий одуванчик… Это похоже на послание. На подпись.

	— Тогда расшифруем, — сказал Джейк; в голосе звенела решимость, когда они направились к центру Портленда.

	— В штаб, — согласилась Фиона и кивнула. — Нужно перелопатить всё, что у нас есть. Закономерности, профили, поставщиков химии, энтомологические исследования… всё, что может вывести нас на человека, подходящего под столь необычный портрет.

	— Начнём с материалов дела Гарриет, — предложил Джейк. — И сверим с недавними выпускниками-энтомологами или энтузиастами. Может, наконец повезёт.

	— Хотелось бы, — прошептала Фиона, не отрывая взгляда от огней города, проплывающих мимо и расплывающихся в длинные цветные полосы.

	Куски головоломки были разбросаны, но она уже чувствовала, как края начинают сходиться, складывая первые контуры зловещей картины. С каждой вспышкой новой версии в голове она ощущала, что становится на шаг ближе к истине — и к темноте, которая ждала их впереди.

	 

	***

	 

	Пальцы Фионы быстро плясали по клавиатуре, и глухие щелчки разносились по безмолвной комнате для брифингов. С экрана ноутбука на неё смотрело лицо Харриет Миллер — монохромный образ жизни, оборванной насильственно и слишком рано. Воздух был спертый от напряжения и старого кофе, пока Фиона вчитывалась в подробности Харриет: тридцать лет, преподавательница фортепиано, найдена мёртвой в своём уютном таунхаусе среди нотных листов с Шопеном и Дебюсси.

	— Рыжая, глянь сюда, — окликнул Джейк, вырывая её из провала в прошлое. — Ава учила детей, Харриет учила музыке. Обе развивали умы. Педагоги.

	— И обе убиты дома, — пробормотала Фиона, и по спине прошёл холодок, когда смысл сказанного сложился в одно. Убийца вторгся не только в их пространство — он осквернил их убежища, места, где они растили и передавали знание. Она развернулась в кресле к нему, и в её глазах отразилась тяжесть находки. — Здесь есть закономерность, Джейк. Будто он целится в самую суть того, кем эти женщины были.

	— Возможно, — сказал Джейк, нахмурившись. Он постукивал ручкой по губам — жест, который Фиона уже научилась узнавать как признак размышлений. — Но твоя версия про химикаты и насекомых… в ней что-то есть. Я тоже покопался.

	— Покажи, — сказала она, вставая и подходя ближе.

	Фиона опустилась в кресло рядом с Джейком, и её взгляд сразу притянуло мерцание экрана. Там, в стерильном свете цифровой ясности, было лицо, которое, возможно, держало ответ на их мрачную загадку. Лукас Гейнс смотрел на неё выражением, застывшим где-то между умом и равнодушием, — студенческое фото для анкеты, сделанное без мысли о том, куда оно может привести.

	— Химия, — пробормотала Фиона, её палец завис над экраном, пока она пробегала взглядом по строчкам с учёными данными. — А до этого — энтомология. По позвоночнику скользнула дрожь: кусочки головоломки щёлкнули, становясь на место с пугающей точностью. Насекомые и химикаты — две навязчивые страсти их подозреваемого — были обнажены на этом экране.

	— И возраст совпадает, — сказал Джейк; его голос выдернул её из мыслей. — Ему тридцать, учится уже давно. Пять лет назад он был достаточно взрослым.

	— Ты хотел сказать — достаточно опытным, — тихо поправила Фиона. Мысли понеслись вскачь, рисуя юного Лукаса Гейнса: возможно, уже тогда он вынашивал тёмные желания, разглядывая хрупкие крылья мотыльков или изучая смертоносный потенциал токсинов. Как легко знание может перекрутиться в зло.

	Она откинулась назад, взвешивая последствия. Это было не просто убедительно; это была ниточка, которую нельзя игнорировать. И всё же, едва она собралась копнуть глубже, потянуть эту нить в лабиринт их расследования, следующие слова Джейка остановили её.

	— Но это ещё не самое страшное. — Торжественная тяжесть его тона сказала больше любых подробностей, и сердце Фионы сжалось от смеси ужаса и решимости.

	Пальцы Джейка замерли над клавиатурой; в полутёмной комнате для брифингов единственным звуком стал его медленный вдох. Щелчок мыши отозвался, как захлопнувшаяся крышка гроба, когда он открыл новую вкладку на ноутбуке. Фиона замерла у него за спиной, и в её глазах плясал свет экрана, пока она изучала свежую крошку в их искривлённой тропе.

	— Смотри, — сказал Джейк; голос его был прошит напряжением. Экран заполнила статья, и автором был не кто иной, как Лукас Гейнс. В ней описывалось экологическое исследование мёртвых голов: их среда обитания, модели проникновения и влияние на местные экосистемы. В глаза бросались слова: «переносчики токсинов», «адаптация», «хищническое поведение».

	У Фионы снова пробежал холод по спине. Мотыльки были не просто тематическим следом, оставленным убийцей, — теперь они могли оказаться символом его академической одержимости. Она провела указательным пальцем по строкам, отмечая точность формулировок Лукаса, то, как он говорил о красоте и опасности этих насекомых. Это было не просто научное наблюдение — там чувствовалась страсть, что-то личное.

	— Мёртвые головы, — прошептала она едва слышно. — Те самые, что были на месте преступления у Авы.

	— Именно, — Джейк откинулся назад, следя за её лицом. — И статья свежая. Прошлый месяц.

	— Значит, он всё ещё активно занимается этой темой, — добавила Фиона, и шестерёнки в её голове закрутились с бешеной скоростью. Такая одержимость была ей слишком хорошо знакома: годами она сама двигалась вперёд именно ею. Но если её страстью было раскрывать чудеса природы, то не свернула ли страсть Лукаса в тёмную сторону — к тому, чтобы оборачивать её опасности оружием?

	Фиона шагнула назад, и пространство между ними заполнилось тяжестью открытия. Она встретилась взглядом с Джейком; её глаза стали напряжённым зеркалом озарения. Слова были не нужны — общий взгляд сказал всё. Охота сузилась, и теперь у них было имя, резко выделявшееся на холодном фоне дела.

	Лукас Гейнс — студент, химик, энтомолог, а теперь — их первый подозреваемый.
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